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 یمیم مصدر یهاترجمه یبرخ یبررس و لیتحل

1شغیب یاحمد جهیخد 

 

 دهیچک

 ،یأصل مصدر هیشب آن یمعن که است یاسم ر،یتفس و نحو صرف، علما دگاهید از یمیم مصدر

 یبررس. دارد دلالت زین یامر تینها بر غالباً حدث، بر علاوه و بوده، دیوتأک دلالت قوَّة با همراه

 وهیش سه در بقره، سوره یمیم یمصدرها از م،یکر قرآن معاصرهای ترجمه یفیتوص -یلیتحل

 و یتیآ عبدالمحمد ،یا قمشه یاله یمهد از یلیتفض ،یشعران ابوالحسن از یاللفظ تحت

 ابوالفضل خرمدل، یمصطف فولادوند، یمهد ،یرازیش مکارم ناصر از وفادار و ،یصفو محمدرضا

 و شده، واقع مغفول یمیم درمص یاصل یمعنا هاترجمه نیا همه در که دهدیم نشان پور،بهرام

 امر سرانجام و تینها همان که ،یمیم مصدر یاصل یمعنا به یحدود تا وفادار ای نیام ترجمه

 .دارد اشاره است،
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 مقدمه. 1

 یاراد میکر قرآن ،یآسمان کتب انیم در. است داشته فراوان رونق ربازید از یمذهب متون ترجمه

یم زیمتما یآسمان کتب ریسا از را آن که است ییوایش و بلاغت ،یلفظ و یمعنو اعجاز چنانآن

 به اسلام گسترش نزول، یفضا از گرفتن فاصله چون یگوناگون عوامل جهت به امروزه اما. سازد

 ،یفارس جمله از گرید یهازبان به ترجمه در میکر قرآن واژگان یمعنا... و العرب، رهیجز از فراتر

 ملهج از. است نکرده دایپ انتقال میکر قرآن واژگان از یبرخ یمعان بوده خداوند مراد که گونهآن

 و صرف علم در یمیم مصدر. است میکر قرآن در یمیم مصدر ترجمه در دقت ها،ترجمه نیا

 یماعل. است دیوتأک دلالت قوَّة با همراه ،یأصل مصدر هیشب آن یمعن که است یاسم ر،یتفس

 کارکرد و یمیم مصدر یمعنا خصوص در ،یاصفهان راغب و ییسامرا فاضل همچون نحو و صرف

 دلالت یامر تینها و انتهاء بر غالباً حدث، بر علاوه مصدر نیا معتقدند، آن یواقع

بیآس شرو،یپ پژوهش یاصل مسئله(339 ،3 ،3430،یاصفهان ؛راغب13 ،3403،ییسامرا).دارد

 نیا در. است یفارس زبان به میکر قرآن یهاترجمه در بقره سوره یمیم مصدر ترجمه یشناس

 و یبررس را بقره سوره یمیم یمصدرها ،یلیتحل-یمرور کردیرو با و یاکتابخانه روش با مقاله

 نظران صاحب از ییهاترجمه. است شده یشناس بیآس منتخب، اتیآ در آن ییمعنا بازتاب

 و ،یلیتفض ای آزاد ترجمه ،یاللفظ تحت ای کلمه به کلمه وهیش سه در را ترجمه امر در معاصر

 مورد یهاترجمه تیفیک و تیکم انیب یبرا و گرفت، قرار یبررس مورد وفادار، ای نیام ترجمه

 د،یگرد هیارا یآمار نمودار ،یمیم مصدر ترجمه در خطا نیترشیب ای نیترکم ارائه جهت مدنظر،

 که ییتلاشها. است شده هیارا یشنهادیپ ترجمه مفسران، و ونییلغو یآرا یبررس با تینها در و

 و معنا افاده جهت ح،یصح ترجمه تیاهم و گاهیجا نییتب جهت در گرفته انجام پژوهش نیا در

 اتیآ فهم و ترجمه در عرب اتیادب قواعد بهتر یریکارگبه مهم نیا که است؛ یلها کلام مقصود

 .طلبدیم را میکر قرآن

  یشناسمفهوم. 2

 میمفاه و واژگان حیتوض شه،یاند تبادل و یعلم پژوهش در یاساس و یضرور یازکارها یکی

 . است قیتحق درعنوان رفته کار به یدیکل

 قیتحق نهیشیپ. 2

 با مرتبط یهابحث و یشناسبیآس درباره ای و شده، انیب مصدر حیتوض نحو، و صرف کتب در

 :هاآن جمله از. است شده فیتال یگوناگون کتب و مقالات ترجمه،
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 یهاپژوهش مجله ؛یمحمدعل ،یاصفهان ییرضا قرآن یهاترجمه یشناسبیآس:  مقاله

 33 شماره ،4313زمستان ،یقرآن

 ،یالیدان شده، ارائه ینقدها یبندطبقه و میکر قرآن یفارس یهاترجمه یشناس بیآس: مقاله

 9 شماره ،4314بهار حوزه، و پژوهش مجله ر،یام

 در،یح زاده، یقل ،(میکر قرآن ترجمه در) به مفعول یبلاغ-ینحو ساختار گاهیجا: مقاله

 3 و 99 شماره پانزدهم، سال ،4311زمستان و زییپا ،یقرآن یهاپژوهش

 و بهار نات،یب ،یغلام الله، فرج ،یفارس یهاترجمه نقد و ترجمه یشناس مرجع: مقاله

 93 و 39 شماره ،4319تابستان

بیآس مورد در که گرددیم آشکار گرید گرفته انجام قاتیتحق و شد انیب آنچه به توجه با

 هم،م نیا یشناسبیآس به توجه لذا نشد؛ افتی یا نوشته تاکنون ،یمیم مصدر ترجمه یشناس

  .اندینمایم یضرور و لازم

 یمیم مصدر فیتعر. 2-1

 اسم میتقس هاآن نیترمهم از یکی که گرددیم میتقس یمختلف اعتبارات به اسم صرف، دانش در

 ئت،یه مرهّ، نیچنهم و یصناع ،یمیم ،یاصل مصدر به خود مصدر. است مصدر ریغ و مصدر به

 عرب ؛ 30 ،3190،ییطباطبا ؛ 120 ،3407،یرتونش.)شودیم میتقس مصدر اسم و مؤول ح،یصر

 هیشب آن یمعن که است یاسم ،یمیم مصدر(037 ،3179،یریکشم ؛ 301 ،3139،یخراسان

 است آمده آن سر بر که یازائده میم خاطر به که دیوتأک دلالت قوَّة با همراه است یأصل مصدر

 یاسیق مجرد یرثلاثیغ و دمجر یدرثلاث یمیم مصدر وزن. شودیم گفته یمیم مصدر آن به

 یهاغهیص انیم مشترك «مَفعلَ» وزن. است مَفعلُ مَفعلَ، مفَعلِ، وزن، بر مجرد یدرثلاث. است

 مجرد، یرباع د،یمز یثلاث-وزن بر مجرد یرثلاثیغ در. دانست یمیم مصدر و زمان مکان، اسم

یم مضارعة فحر نیگزیجا را یمضموم میم که است، مجهول مضارع وزن بر -دیمز یرباع

 ؛331تا، یب ،یحملاو ؛ 103 ،5 ،3131منظور، ابن( )مفعول اسم وزن بر یعنی.)میکن

 ؛ 410 ،3403،یشابورین ؛ 137 ،0224،ینییغلا ؛105 ،3400حسن، ؛13 ،3403،یسامرائ

 ( 394 ،3175،یبستان ؛ 017 ،3195،یاسترآباد

 یمیم مصدر کارکرد. 2-2

 ،یاصل مصدر با یمیم مصدر یمعنو و یلفظ ،یظاهر یهاتفاوت به ،یمیم مصدر یواقع کارکرد

 :عبارتنداز هاآن یلفظ یهاتفاوت. گرددیم باز است، شده اشاره هاآن به نحو و صرف علم در که
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. شودیم واقع حال یاصل و یاسیق مصدر یول شود،ینم واقع حال یمیم مصدر کهآن. الف

 دیگوینم "اًیسع جاء": دیگویم مثلا. ندارد حال نزما یبرا یمیم مصدر از توقع زبان عرب یعنی

 (3403،11،ییسامرا. )است قائل تفاوت دو آن نیب استعمال در رایز. "یمسع جاء"

 عنوان به یاصل مصدر در یول کند،ینم استفاده له مفعول در یمیم مصدر از عرب. ب

 "هیالوشا یمخش"دیگوینم"هیعل هیالوشا هیخش قتلته "دیگویم مثلا. ردیگیم قرار له مفعول

 (همان)

 :از عبارتند که دارند ییهاتفاوت یمیم مصدر با یاصل مصدر نیا زین یظاهر لحاظ از 

 .مجَّرد یثلاث ریغ در چه و مجرد یثلاث در چه یمیم و یأصل مصدر درأوزان تفاوت( ألف 

. مجَّرد یثلاث در یمیم مصدر و یأصل مصدر أوزان بودن یاسیق و یسماع در تفاوت( ب

 (15 ،3403،ییسامرا)

 یأصل مصدر هیشب یمیم مصدر یمعنا که معتقدند ونینحو زین یمعنو تفاوت مورد در

 لالتد یکار تینها و إنتهاء بر غالباً - حدث بر علاوه - یمیم مصدر یمعنا که تفاوت نیا با است،

 توبه تینها ای کامل توبه یمعنا به «بمَتا» که(12رعد،)«متَابِ هِیإلَ و تَوکََّلتُ هِیعلََ»:مانند. کندیم

( 017 ،3195،یآباد استر).رساندینم را ییمعنا نیچن آن یأصل مصدر که یطور به است

 در الا و ستین گرید مصادر مطابق مصدر نیا »:اندآورده هاآن ییمعنا تفاوت مورد در نیهمچن

 مصدر... . و ندارد، مطابقت رورتیص با "ریمص" مثال طور به کرد،ینم دایپ اختلاف اشغهیص

 یمعنا فقط که یمیم ریغ مصدر برخلاف کند،یم حمل را ذات عنصر شیخو همراه غالبا یمیم

 یأَ ظَلمَوُا نَیالَّذ عْلمَُیوسََ»:دیفرمامی که خداوند قول. دارد دنبال به را زیچ هر از حدث مجرد

 است حدث مجرد یمعنا به انقلاب ندارد ابقتمط انقلاب یمعنا با( 007شعراء،)«نقَْلبِوُنی منُقَْلبٍَ

. ستین متلبس حدث جز یگرید یزیچ به یاصل مصدر. کندیم حمل را ذات یمعنا منقلب و

 إلِىَ رکَمُْیمصَ فَإنَِّ»هیآ و «ریالمْصَ یإلَِ وَ»هیآ در مثلا. است ذات به متلبس غالبا یمیم مصدر اما

 ینعی متاب. است فرق متاب و توبه نیب مثلا ای. امر یامنته یمعنا به ریمص(12م،یابراه) «النَّار

( 12،رعد)«متاب هیال و توکلت هیعل».است لیجم یتحر و حیقب ترك نیب جمع آن و تامه توبه

 را توبه یمنتها ای توبه در تیغا ییگو( 339 ،3 ،3430،یاصفهان راغب ؛ 13 ،3403،ییسامرا)

 سر بر که یازائده میم خاطر به یمیم مصدر: کهنیا دو آن گرید یمعنو تفاوت. است کرده اراده

. ندارد را ییمعنا نیچن یأصل مصدر که یحال در کندیم معنا دیتأک و قوَّت بر دلالت آمده آن

 ؛017 ،3195،یاسترآباد ؛410 ،3403،یشابورین ؛137 ،0224،ینییغلا ؛105 ،3400حسن،)

 (339 ،3 ،3430،یناصفها راغب ؛ 13 ،3403،ییسامرا ؛ 394 ،3175،یبستان
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 ترجمه یهاوهیش. 3

 بر ها،وهیش نیا نیترمهم اما دارد، وجود نظر اختلاف ترجمه، یهاروش یگذارنام در هرچند

 : از عبارتند مقصد زبان به مبدأ زبان از مطلب انتقال یهاگونه اساس

 یالفظ تحت ای کلمه به کلمه وهیش. 3-1

 از یاکلمه مبدأ، زبان از هرکلمه یجا لذابه. است امانت حفظ مترجم یاصل دغدغه وهیش نیا در

 به است مبدأ زبان در که گونههمان قاًیدق وحروف کلمات همه و کندیم نیگزیجا را مقصد زبان

 یدارا روش نیا اگرچه( 00 ،3132زاده، یقل ؛ 123 ،3144محقق،.)شودیم برگردان دوم زبان

 معد اد،یز و کم بدون مطالب انیب و بیترت و نظم تیرعا مطالب، درنقل امانت: چون یمحاسن

 بودن نارسا و گنگ: رینظ ییهاانیز لیدل به اغلب اما ،...و کتاب، نص از مترجم و مخاطب یدور

 ترجمه تعادل و انسجام عدم دشوار، امیپ انتقال ز،یناچ یارتباط ارزش ترجمه، انواع ریسا به نسبت

 واژه هر گاهیجا تیرعا عدم آن، دستورى الگوهاى و مبدأ نزبا به ازحد شیب بندىیپا لیدل به

 فولمغ ،...و دیتأک نون موصولات، د،یتأک حروف از برخى نداشتن معادل ،(رینظا و وجوه) ترجمه در

 تیمقبول زا و گشته معنا یکل رییتغ موجب... و ات،یوکنا هاتیتشب اصطلاحات، واقعى معانى ماندن

 از یاریبس نیچنهم ؛(019 ،3 ،3177،یرازیش آزاریب ؛ 7 ،3117ه،ندیپا) است برخوردار یترکم

 مردم تیهدا رفته، دست از ترجمه نیا در شود،یم استنباط کلمات یثانو یمعنا از که ،یمعان

 اضیف ؛ 13 ،3170،یمجتبو ؛330 ،3192،یدیس.)ماندیم باز آن اعجاز و ابدیینم تحقق

 مطلب دو وهیش نیا به مترجمان پرداختن یاصل لتع( 333 ،3 ،3131معرفت، ؛32 ،3139بخش،

 خدا مراد از قرآن، الفاظ و نص از شدن دور با کهنیا از مؤمن مترجمان ترس کهآن نخست: بود

 ،یاصفهان ییرضا.)است بوده ییابتدا درحد زبان شناخت و ترجمه صناعت کهنیا دوم و شوند؛ دور

 طبرى ریتفس ترجمه چون کهنى هاىدرترجمه فورو به توانمى را ترجمه نوع نیا( 073 ،3413

  .تافی... و زاده مصباح زى،یتبر اشرفى اسرى،ی شعرانى، معزى، ترجمه چون متأخرى هاىترجمه و

 یلیتفض ای آزاد وهیش. 3-2

 انزب به را کلمات ه،یاول معناى حفظ با و پرداخته قرآن مفهوم و معنا ترجمه به مترجمان یبرخ

 عبارات معانى نه"امیپ انتقال. گنجانندیم ترجمه لاىلابه را ریتفاس وخلاصه نندکیم بازگو دوم

 یقل.)است روش نیا از مترجم هدف تنها مقصد، زبان ساختارهاى و قالب در " متن جملات و

 مورد قرآن گرید اىیمزا و ادبى هنرهاى و هاکارىزهیر از ارىیبس وهیش نیا در( 03 ،3132زاده،

 نام تواننمى که است هىیبد پس( 033 ،031 ،3177،یرازیآزارش یب.)است فتهگر قرار غفلت



 113         مصدر میمیهای برخی ترجمهو بررسی تحلیل                                                        
 

 انیب ى،یمعنا ترجمه با برابر آزاد، ترجمه یگاه( 33 ،3173،یرازیش مکام. )نهاد آن بر را ترجمه

 قصودم معناى تا خته،یر گرید قالب به قالبى از را ىیمعنا کندمى سعى مترجم یعنی شود؛یم

 رب کلمه چند ای کی است ممکن اما شود، برگردانده متکلم مراد کاست و کم بى و اداء، کاملاً

 نه است میمفاه کامل انتقال بر سعى شتریب رایز. گردد روشن خوبى به معنا تا د،یفزایب عبارت

 استفاده کامل، انسجام چون یمحسنات وجود با روش نیا( 334 ،3 ،3131معرفت،.)لفظى تطابق

 ترجمه متن بودن روان ،یدستور عناصر بیترت کلام، یمعنا شدن روشن یابر یریتفس اضافات از

 به مترجم دییتق عدم کامل، طور به ترجمه تعادل عدم: رینظ ییهاانیز گر؛ید ترجمه زهر ا شیب

 و فهم ارائه ،یریتفس و یاضاف حاتیتوض با ترجمه شدن مخلوط متن، محتواى قیدق انتقال

 در اضافه و حذف وجود مبدأ، متن به نسبت یوفادار عدم ،مطالب از مترجم یحیترج یمعنا

 الفاظ یهامعادل انتقال، نیا در کهآن لو و مقصد زبان قالب در سندهینو امیپ انتقال معنا، و لفظ

یقل) است مترتب آن بر...و ابد،ی رییتغ هاآن ینحو نقش ای و شود دگرگون ای ادیز کم، متن

 ضیف ترجمه: مانند آن ازهای نمونه( 037-035 ،3 ،3177،یرازیش آزاریب ؛01و00 ،3132زاده،

 باقر محمد القرآن معانى و مجد قرآن ترجمه اى،قمشه الهى ترجمه اسرى،ی الاسلام،ترجمه

 . بهبودى

 وفادار ای نیام وهیش. 3-3

 آزاریب. )است یلیتفص ترجمه و اللفظى تحت ترجمه فاصل حد ن،یام ای وفادار ترجمه

 محدوده در را اصلى متن قیدق معناى تا کوشدمى وفادار ترجمه کی( 047 ،3177،یرازیش

 او تنىم تحقق و مبدأ، زبان متن سندهینو مقصود به و دینما جادیا مقصد زبان دستورى ساختار

 تیرعا مبدأ، متن محتواى و امیپ قیدق انتقال: چون یمحسنات شامل ترجمه نیا. باشد وفادار

 الانتق مقصد، زبان اریمع ساختارهاى به بودن کینزد ها،آن ظرافت و غىبلا و ادبى ساختارهاى

 بودن حداقل مقصد، زبان به وفادارى لیدل به ترجمه کامل انسجام ترجمه تعادل ام،یپ قیدق

 مه،ترج ىیوایش و روانى ،(مقصد و مبدأ)متن دو هر ساختارهاى به وفادارى لیدل به اضافه و حذف

 یهاترجمه( 3132،10زاده،یقل ؛ 52 ،3177،یشاهخرم ؛10و05 ،3132اده،زیقل. )باشدمی ...و

جلال ،یفارس نیالدجلال فولادوند، ،یخواجو نده،یپا ،یرازیش مکارم دل،خرم ،یشاهخرم انیآقا

  است ترجمه نوع نیا زمره از ،ینیمشک ،یمجتبو نیالد

 بقره سوره در یمیم مصدر. 4

 سه به هتوج با و -یکار تینها و انتهاء بر دیتاک و قوت -یمیم درمص قیدق یمعنا انیب منظور به

 از یاللفظتحت ای کلمه به کلمه ترجمه: جمله از معاصر یهاترجمه در ترجمه یاصل وهیش
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 محمدرضا و یتیآ عبدالمحمد ،یاقمشه یاله یمهد از یلیتفض ای آزاد ترجمه ،یشعران ابوالحسن

 دل،خرم یمصطف فولادوند، یمهد ،یرازیش مکارم ناصر زا وفادار ای نیام ترجمه و ،یصفو

 عدم یهابیآس ای توجه تا کرده یبررس را بقره سوره یمیم یمصدرها ترجمه پور،بهرام ابوالفضل

 سوره یمیم یمصدرها. گردد آشگار هاترجمه نیا در یمیم مصدر یمعنا قیدق ترجمه به توجه

 :از عبارتند بقره

 (035بقره،)رُیالمْصَ کَیإلَِ وَ  (303بقره،)رُیصالمَْ بئِسَْ وَ( الف

 ش،3423،یصاف) رجَعََ، یمعنا به رُ،یصی صار فعل یبرا یمیم مصدر «رُیالمَْص»: ریتفس و لغت

 اعلال که الفعل، نیالع کسر به مَفعْلِ وزن بر مجرد یثلاث( 3،459ش،3133،یطوس ؛3،030

 نیدترب یمعنا به. است شده ساکن و منتقل ادالص به شده منتقل اءیال حرکت و گرفته صورت

 و شوند،یم فراخوانده آن یسو به که یحالت نیبدتر و بازگشت، نیآخر و سرانجام گاه، بازگشت

 نیچنهم( 153 ،3 ،3427،یزمخشر ؛459 ،3133،3،یطوس.)داردیم انیب را یاله دیوع شدت

 إلى رورتهیص رورةیصال بئست و: شود گونهنیا ریتقد در آن یمعنا است زیجا

 به کافران و رحمت به مومنان یعنی(333 ،3 ،3405،یاندلس ؛ 133 ،3 ،3425،یآلوس)العذاب

 «رُیالمْصَِ کَیإلَِ وَ».اندکرده انتخاب خود که است یریمس تینها نیا و کنندیم بازگشت او غضب

 کیإل و( 709 ،0 ،3170،یطبرس) خدا، حکم و پاداش جزا، یسو به ختنیبرانگ و رجوع یعنی

. مغفرت طلب و حاجتش به اقرار یبرا داده، انجام آن از قبل چهآن سبب به لییتذ یعنی ریالمص

 إفادة جهت به مجرور( 759 ،0 ،3405،یاندلس ؛ 3425،0،33،یآلوس ؛ 0،134 ،3133،یطوس)

 یقیحق قصر نیا و. ستین یگرید کسچیه: ركیغ إلى لا کیإل ریالمص یعنی شده، مقدم حصر

یم دلالت پس( 593 ،0 ،3407عاشور، ابن.)دهند انجام را کار نیا داشتند قصد هاآن یعنی است

 خود نیا و کند،نمى نظرصرف آن از هم خدا و د،یندار زىیگر راه عذاب نیا از شما کهنیا بر کند

( 394 ،3 ،3402،یفخرراز ؛ 353 ،1 ،3437،ییطباطبا.)دینمامى دیتاک را قبلى جمله در دیتهد

 :اندکرده ترجمه گونهنیا را «ریالمص»موجود یهاترجمه

 یسو به را ما -(303بقره،)بازگشت یآنجا است بد و: یاللفظ تحت ای کلمه به کلمه ترجمه

  ؛(یشعران()035بقره،)مرجع توست

 یسو به همه بازگشت و -(303بقره،)است یمنزلگاه بد که: یلیتفض ای آزاد ترجمه

 همگان بازگشت و -(303بقره،.)است گاهىبازگشت بد آن و ؛(یا قمشه یاله()035بقره،.)توست

 سوى به همه سرانجام -(303بقره،.)است سرانجامى بد که ؛(یصفو()035بقره،.)توست سوى به

 (یتیآ()035بقره،.)توست
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 یسو به ما بازگشت و -(303بقره،.)دارند یسرانجام بد چه و: وفادار ای نیام ترجمه

 تو یسو به فرجام و -(303بقره،.)است یسرانجام بد چه و ؛(یرازیش مکارم()035ره،بق.)توست

 یسو به بازگشت و -(303بقره،.)است یسرنوشت بد چه و ؛(فولادوند()035بقره،.)است

 (پوربهرام()035بقره،.)توست

 (031بقره،) رٌیخَ مغَفْرِةٌَ وَ -(003 بقره،) بإِِذنْهِِ المْغَفِْرةَِ وَ -(375بقره،)باِلمْغَفْرِةَِ العْذَابَ وَ( ب

 نیالع رکس به مَفعْلِ وزن بر مجرد یثلاث غفرُِ،ی غفَرََ از یمیم مصدر «المْغَفْرِةَِ»: ریتفس و لغت

 وَالعْذَابَ».بخشش و آمرزش و تینها و قدرت یمعنا به( 149 ،0 ،3423،یصاف)الفعل،

 ببس از سوال به پاسخ در که است پاداش و دیوع عظمت انیب یبرا مستانفه جمله«باِلمْغَفِْرةَِ

 تهگش نیسنگ او بر و شده واقع شخص یبرا آنچه پوشاندن یعنی شده؛ انیب پاداش و عظمت

 آنان یآگاه عدم جهینت در و گرددیم ضلالت موجب که یابد و یطولان عذاب ای سعادت. است

 از پس هاآن یعنی. مغفرت به را عذاب دندیخر پس. است بلند اهداف گرفتن دهیناد و قتیحق به

 بر اصرار وصف، نیا با اما است، ثواب طاعت جهینت و عذاب، تیمعص عاقبت دانستند کهنیا

 جهنم راه به بهشت، راه از هاآن عدول به مربوط ضلالت اشتراء کهنیا مثل. کردند تیمعص

 قوَْلٌ»( 034 ،3 ،3427،یزمخشر ؛ 023 ،5 ،3402،یفخرراز ؛ 3133،0،115،یطوس).است

 ستم و ظلم از بخشش و عفو و پوشاندن، معناى به اصل در مغفره «مغَفْرِةٌَ وَ معَرْوُفٌ

ترجمه حات،یتوض نیا به توجه با( 341 ،1 ،3171،یطبرس ؛ 593 ،0 ،3437،ییطباطبا.)است

 :اندکرده ترجمه نگونهیا را«المْغَفْرِةَِ»موجود یها

 آمرزش به را عذاب دندیخر که آنانند هاآن :یاللفظ تحت ای کلمه به کلمه ترجمه

 (یشعران()031بقره،)است بهتر آمرزش -(003بقره،)اذنش به آمرزش -(375بقره،)

 دعوت مغفرت به -(375بقره،.)کردند اریاخت آمرزش و: یلیتفض ای آزاد ترجمه

 یب -خود اذن به خداوند و ؛(یاقمشه یاله()031بقره،)است بهتر آمرزش طلب -(003بقره،.)کند

 خواندیم فرا آمرزش و بهشت به( 375بقره،)-باشد کرده ناچار را او یزیچ ای یکس که آن

 آمرزش جاى به را عذاب و ؛(یصفو( )031بقره،.)است بهتر گفتن کوین یسخن -(003بقره،)

 بهتر ش،یبخشا -(003بقره،) آمرزش به کنندیم دعوت خدا و -(375بقره.)دندیبرگز

 (یتیآ()031بقره،)است

 فرمان به آمرزش -(375بقره،.)اندکرده مبادله آمرزش، با را عذاب و: وفادار ای نیام ترجمه

 آمرزش یازا به را عذاب و ؛(یرازیش مکارم()031بقره،) است بهتر که یبخشش -(003بقره،) خدا

 است بهتر گذشت -(003بقره،.)خواندیم آمرزش یسو به -(375بقره،.)دندیخر

 به آمرزش -(375بقره،.)اندکرده یداریخر(و مبادله)آمرزش با را عذاب و ؛(ندفولادو()031بقره،)

 یازا در را عذاب و ؛(خرمدل()031بقره،.)است بهتر ش،یبخشا -(003بقره،) خدا قیتوف و فرمان
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 و -(003بقره،.)خواندیم مغفرت و بهشت به خود امر به خدا و -(375بقره،.)دندیخر آمرزش

 ( پور بهرام()031قرهب)است بهتر خوش سخن

 (039 بقره،)لِلنَّاسِ منَافعُِ وَ رٌیکبَ إثِمٌْ همِایف قلُْ سرِِیالمَْ وَ الخْمَرِْ عنَِ سْئلَوُنکََی( ج

 مال فتنگر یمعنا به سریال از مشتق که الموعد، مانند یمیم مصدر «سرِِیالمَْ»:ریتفس و لغت

 ،3133،یطوس ؛ 3423،0،455 ،یصاف.)یآسان یبرا شودیم سبب که ساریال از مشتق ای ،یآسان به

 رد ایگو ؛یآسان و سهل تینها در مال رفتن دست از یمعنا به یمیم مصدر «سرِیالمَْ»(020 ،0

 ،یطبرس ؛ 039 ،0 ،3437،ییطباطبا). ندیبربا آسانى به را گریکدی مال خواهندمى نیطرف قمار،

 خود به رساندن بیآس خوردن، کننده راهگم و هودهیب پول یمعنا به نیچنهم( 099 ،0 ،3171

 خطرناك مردم یبرا وآنچه آشکار، و یذات یدشمن ند،یناخوشا و زشت یکارها انجام گران،ید و

 ابن(424و420 ،0 ،3405،یاندلس انیابوح.)است آمده شود،یم مردم انحراف موجب و است

 ظاهر از: ندیگویم ن،یریس ناب و قتادة، و مجاهد، و الحسن، و مسعود، بن اللهّ عبد و عباس،

 ،0 ،3133،یطوس ؛ 420 ،3405،0،یاندلس).قمار یعنی ریالمس که دیآیم دست به ما اتیروا

 ن،یالع و میالم بفتح مفَعلَة وزن بر یمیم مصدر منفعة جمع «منَافعُِ»(109 ،3 ،3404،هیمغن ؛030

 آوردن یمبنا بر شر از یریگشیپ و. است شده مفاعل منافع وزن بر و مبالغه یبرا آخرآن التاء و

( 420 ،3405،0،یاندلس ؛ 3423،0،455،یصاف ؛ 523 ،3425،3،یآلوس.)کندیم انیب را منافع

 تینها به و( 103و 103 ،0 ،3407عاشور، ابن) منافع، و سود منبع یمعنا به یمیم مصدر«نافِعُ»

 وزن بر را نام نیا اعراب. شودیم لاقاط مردم، یبرا حرام کار سود و منافع بودن زیناچ و لیق

 منَافِعُ وَ»( 109 ،3 ،3404ه،یمغن.)ندارد نفع اکنون که بدانند تا دهندمی قرار یعیرطبیغ منبع

 وشفر و دیخر واسطه به که است نیا به شراب منفعت مثلا.است مردم براى یمنافع و «لِلنَّاسِ

 مارق نفع و ند؛ینمامى کسب ىیروین و طرب و لذت آن، دنیآشام با و آورندمى دست به مالى آن

 یحت و کند تصاحب را خود قیرف پول زحمت، و کار بدون شخصى است ممکن که است نیا

 به توجه با( 032 ،3 ،3427،یزمخشر ؛ 193 ،3 ،3402،یفخرراز).دینما کمک رانیفق به گاهى

 ترجمه گونهنیا را کلمات نیا موجود، یهاترجمه ،«مَنافعُِ»و «سرِِیالمَْ»از شده انیب یمعان نیا

 :اندکرده

 یگناه تا دو آن در بگو قمار و شراب از را تو پرسندیم:یاللفظ تحت ای کلمه به کلمه ترجمه

 (یشعران)مردمان یبرا از سودها و است بزرگ

 گناه کار، دو نیا در: بگو پرسند،یم قمار و شراب حکم از تو از: یلیتفض ای آزاد ترجمه

 در: بگو. پرسندیم قمار و شراب درباره تو از ؛(یاقمشه یاله.)مردم یبرا ییسودها و است یبزرگ



 117         مصدر میمیهای برخی ترجمهو بررسی تحلیل                                                        
 

. دپرسنمى قمار و شراب از را تو: بگو ؛(یصفو.)است ییسودها مردمان یبرا و بزرگ یگناه دو آن

 (یتیآ.)مردم براى است ىیسودها و بزرگ گناهى دو آن در: بگو

 انیز و گناه هاآن در»: بگو کنند،یم سؤال تو از قمار و شراب درباره: وفادر ای نیام ترجمه

 قمار، و شراب درباره ؛(یرازیش مکارم. )بردارد در مردم یبرا( یماد ازنظر) یمنافع و است یبزرگ

 ارهدرب: بگو ؛(فولادوند. )است مردم یبرا ییسودها و بزرگ، یدو،گناه درآن: بگو پرسند،یم تو از

 دربر مردم یبرا هم یمنافع و است یبزرگ گناه هاآن در: بگو. کنندیم سؤال تو از قمار و باده

 مردم یبرا ییسودها و بزرگ یگناه هاآن در: بگو پرسند،یم قمار و شراب درباره ؛(خرمدل.)دارند

 (پور بهرام.)است

 (000بقره،) «یأذَ هوَُ قلُْ ضِیالمْحَ عنَِ سْئلَُونکََی وَ»( د

م  »:ریتفس و لغت
ْ
 شدن، جادیا و حدث یبرا که ض،یح یمعنا به یمیم مصدر «ض  یحال

 رفتهگ صورت ساکن به اعلال الحاء، به اءیال کسره انتقال با که دارد، تیصلاح زین مکان و زمان

 به مَفعْلِ وزن بر مجرد یثلاث(401 ،3405،0،یاندلس انیابوح ؛ 443،،0 ،3423،یصاف.)است

 منظم یهازمان در زنان رحم از که است یخون انیجر ضیح. یتناراح و آزار قوت و تینها یمعنا

 را صفات آن حائض زنان و دارد، مخصوصى صفات که شودیم خارج

( 147 ،3407،0عاشور،ابن ؛ 002 ،0 ،3133،یطوس ؛ 130 ،0 ،3437،ییطباطبا.)شناسندمى

 دیبا زنان: ندیرماف یم(ص) امبریپ(113 ،3404،3ه،یمغن.)است یقاعدگ محل یبرا نام ضیالمح

 از( 301 ،3 ،3412،یقم.)نشود مجامعت هاآن با یعنی شوند، بازنشسته یقاعدگ دوره درطول

 دیکن یدور دیفرمایم کهنیا از مراد و ستین مبالغه باب از ذاء،یا بر ضیح حمل مشهور، دگاهید

 یبرا ذات به فعل تناداس نرویا از( هیآ آخر به توجه با. )است آنان با مجامعت از یدور زنان، از

 ؛ 033 ،3 ،3427،یزمخشر ؛ 435 ،3 ،3402،یفخرراز ؛ 127 ،0 ،3171،یطبرس.)است مبالغه

 :اندکرده ترجمه گونهنیا را «ضیالمح» موجود یهاترجمه انیب نیا با( 533 ،3425،3،یآلوس

 (یشعران.)است بد آن بگو ضیمح از را تو پرسندیم و: یاللفظ تحت ای کلمه به کلمه ترجمه

 یهال) است یرنج آن: بگو زنان، شدن عادت از را تو کنند سؤال و: یلیتفض ای آزاد ترجمه

 تو ؛(یصفو.)است یرنج آنان یبرا نیا:  بگو.  پرسندیم زنان ماهانه عادت درباره تو از ؛(یاقمشه

 (یتیآ.)است رنجى ضیح: بگو. پرسندمى زنان ضیح از را

آلوده و بارانیز زیچ: بگو کنند،یم سؤال ضیح خون درباره ،تو از و: وفادار ای نیام ترجمه

. است یرنج آن،: بگو پرسند،یم( زنان) ماهانه عادت درباره تو از ؛(یرازیش مکارم. )است یا

 ضیح درباره تو از ؛(خرمدل. )است ضرر و انیز: بگو پرسندیم ضیح درباره تو از و ؛(فولادوند)

 (پور بهرام. )است یناراحت و جرن آن: بگو پرسند،یم

 (032بقره،) «سَرةٍَیمَ یإلِ فنَظَِرةٌَ عسُرْةٍَ ذوُ کانَ إنِْ وَ »( ه
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 ضدّ که سریال یبرا اسم. است زائد التاء و سر،ی فعل از یمیم مصدر «سَرةٍَیمَ»:ریتفس و لغت

 ،3407،0اشور،ع ابن ؛ 51 ،0 ،3425،یآلوس ؛ 79 ،1 ،3423،یصاف.)است -نیالع بضم -العسر

 مهلت تینها و نیشتریب یمعنا به مَفعْلَ وزن بر مجرد یثلاث( 737 ،3405،0،یاندلس ؛ 530

 به که عسرت مقابل در شدن، دارا و تمکن معناى به «سَرةٍَیمَ». است بدهکار شخص به دادن

 و درینگ قرار آزار و تیاذ مورد اش یبده جهت به بدهکار یعنی. است تنگدستى و فقر معناى

 زملا بلکه بپردازد؛ را خود نید تا شود فروخته دینبا دارد، یضرور ازین خود یزندگ یبرا آنچه

 ،3171یطبرس ؛ 349 ،0 ،3437،ییطباطبا.)کند دایپ تمکن تا شود داده مهلت او به است

 به توجه با( 101 ،3 ،3427،یزمخشر ؛ 33 ،7 ،3402،یفخرراز ؛419 ،3404،3ه،یمغن ؛390،1

 :اندکرده ترجمه گونهنیا را «سَرةٍَیمَ»موجود یهاترجمه شده، انیب یمعان

 یادند مهلت پس یعسرت صاحب باشد بوده اگر و: یاللفظ تحت ای کلمه به کلمه ترجمه

 (یشعران.)سری وقت تا است

 مهلت او به شود دستتنگ( دیطلبکارهست او از که یکس) اگر و: یلیتفض ای آزاد ترجمه

 جودو است ناتوان خود وام پرداخت از که یتنگدست اگر و ؛(یا قمشه یاله. )گردد توانگر تا دیده

 د،بو تنگدست وامدار اگر ؛(یصفو.)دیده یمهلت او به ابدی تمکنّ که گاهآن تا دیبا باشد، داشته

 (یتیآ.)گردد توانگر تا دیبا مهلتى

 ،ییتوانا هنگام تا را او باشد، نداشته پرداخت قدرت(بدهکار)اگر و: وفادار ای نیام ترجمه

 یهلتم ش،یگشا(هنگام)تا پس باشد، تنگدست( بدهکارتان)اگر و ؛(یرازیش مکارم!)دیده مهلت

 فرا یشیتاگشا شودمی (داده بدو)مهلت پس باشد، تنگدست(بدهکار)اگر و ؛(فولادوند.)دیده او به

 (.پور بهرام.)دابی یشیگشا تا ابدی یمهلت پس بود تنگدست(بدهکار)اگر و ؛(خرمدل.)رسد

  یریگجهینت. 5

 و موجود هاىترجمه به نگاهى زین و ترجمه، یهاوهیش درباره گوناگون آراى بررسى و مطالعه

 هک دهدمى دست به جىینتا آرا، صاحبان سوى از بقره سوره یمیم مصدر از شده ارائه هاىمثال

 :از است عبارت

 ،باشد دیمف اىژهیو مخاطبان براى است کنمم آزاد، و لفظ به لفظ چند هر اىترجمه هر. 3

 مخاطبان براى ترجمه از روشى و نوع حیترج در سخن ولى دتر،یمف هاترجمه گرید از بسا چه و

 .مردم عموم براى رىیتفس - ىیمعنا ترجمه مانند است؛ عام
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 کی از قسمتى بسا چه است؛ ترجمه انواع بر مشتمل کی هر موجود، هاىترجمه از ارىیبس

طبقه ،نیبنابرا آزاد؛ ای وفادار اللفظى، تحت قسمتى و باشد داشته لفظ به لفظ اىترجمه ه،یآ

 . دارد فراوانى هاىدشوارى نباشد، ممکن اگر هاترجمه قیدق بندى

 

 یلیتفص هاىترجمه جزو شوند،مى ارائه رىیتفس هاىبرداشت با همراه که را ىیهاترجمه. 0

 . رىیتفس هاىترجمه نه دارند، قرار

 خارج آزاد به وفادار از را ترجمه دارند، یمیم مصدر که ییهاعبارت برگردان و نىیگزیجا. 1

 .کندنمى

 و مایپ انتقال دنبال به وفادار ترجمه که است آن ،یلیتفص و وفادار ترجمه قیدق مرز. 4

 وهاىالگ و هاساختار به ،یلیتفض ترجمه مانند و است مقصد زبان به مبدا زبان از اصلى مفهوم

 انىیب ساختارهاى به وفادارى ترجمه، نوع نیا در که آنجا از ولى است، بندیپا مقصد زبان انىیب

 رددگمى نوسان دچار مقصد زبان ساختارهاى به بندىیپا شود،مى حفظ امکان حد تا مبدأ زبان

 ىیجدا مرز طلبم نیا که کاهد،یم مقصد زبان انىیب الگوهاى و ساختارها به او وفادارى از و

 . است یلیتفض ترجمه از وفادار، ترجمه

 قصدم زبان انىیب ساختار مبدأ، زبان ساختار به یبندیپا بر افزون وفادار، ترجمه در اگر. 5

 .بود خواهد ترجمه، روش نیترقیدق و نیترمطلوب شود، تیرعا یلیتفض ترجمه سان به را

 مکارم: انیآقا ترجمه همچون وفادار ای نیام هاىترجمه شده، ادی هاىترجمه نیب از. 3

 ترجمه مقابل در. هستند ترموفق یمیمصدرم ترجمه در پور،بهرام و فولادوند خرمدل، ،یرازیش

هم. ندک منتقل را یمیم مصدر یمعنا نتوانسته بودن یاللفظ تحت لیدل به یشعران الله تیآ

 وجود با ،یصفو و یتیآ ،یا قمشه یاله انیآقا ترجمه چون یلیتفص ای آزاد یهاترجمه نیچن
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 تینها بر دیتاک و قوت همان که یمیمصدرم یمعنا اندنتوانسته متاسفانه اما ،یلیتفص حاتیتوض

 .کنند منتقل یخوب به را است یامر
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